Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Kopējā deklarācija par 31. pantu Lēmumā, kas precizē dokumentus attiecībā uz jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai

Jaunās dalībvalstis iesaistīsies pašlaik piemērotajā sistēmā, saskaņā ar kuru trīs ģenerāladvokāti rotē alfabētiskā secībā, pieņemot, ka Vācija, Francija, Itālija, Spānija un Apvienotā Karaliste šajā sistēmā nepiedalīsies, jo katrai no tām būs pastāvīgs ģenerāladvokāts. Alfabētiskā secība ir šāda:
Belgique (1988-1994), Danmark (1991-1997), Ellas (1994-2000), Ireland, Luxembourg, Nederland, Österreich, Portugal, Suomi, Sverige.
Pievienošanās dienā ieceļ vienu ģenerāladvokātu no Spānijas, vienu ģenerāladvokātu no Īrijas un vienu ģenerāladvokātu no Itālijas. Pievienošanās dienā ieceltā Spānijas ģenerāladvokāta amata pilnvaru laiks beidzas 1997. gada 6. oktobrī, Īrijas ģenerāladvokāta amata pilnvaru laiks beidzas arī beidzas 1997. gada 6. oktobrī, bet Itālijas ģenerāladvokāta amata pilnvaru laiks beidzas 2000. gada 6. oktobrī.
DOCNUM : 41995X0101(01)
PUBREF : Official Journal L 001 , 01/01/1995 p. 0221 - 0221
Directory chapters where this document can be found:
[ 01.40.50 - Court of Justice ]
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
2

[image: image1.png]